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ABSTRAK 

 

 

Nama : Dani Hamdani 

NIM 2017110152 

Program Studi : Bahasa dan Kebudayaan Jepang 

Judul : Makna Istilah Teknis Bahasa Jepang Pada bagian Produksi Pabrik 

Otomotif 

 

Penelitian tentang Istilah Teknis Bahasa Jepang Pada bagian Produksi Pabrik 

Otomotif. Penelitian ini ditujukan untuk memahami makna istilah teknis bahasa jepang 

di bagian produksi. Selanjutnya tujuan penelitian ini untuk mengetahui apakah istilah 

teknis pada bagian produksi juga tercantum pada kamus umum. Penelitian ini juga 

dibuat untuk mengetahui perbedaan makna hasil penerjemahan istilah teknis di buku 

Automotive Industry Glossary in 10 Languages dan makna dari kamus umum bahasa 

Jepang (Kamus Lengkap Jepang Indonesia) dan Google Translate. Penelitian ini dibuat 

berdasarkan penelitian kualitatif dengan menggunakan metode komparasif dengan 

metode yang menitik beratkan pada penjelasan berdasarkan data data yang didapatkan 

langsung dari lapangan dan dijelaskan dan kemudian di analisis. Dari hasil analisis 

didapatkan bahwa istilah teknis bahasa Jepang yang biasanya digunakan pada bagian 

Produksi di Pabrik Otomotif Jepang yang ada di Indonesia sebagian besar belum 

tercantum pada kamus umum. Selanjutnya terdapat perbedaan makna istilah teknis 

perusahaan otomotif Jepang yang terdapat pada kamus umum (Kamus Lengkap Jepang 

Indonesia) dan Google Translate. 
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概要 

 

氏名 : ダニー ハムダニー 

学生番号 2017110152 

論文テーマ : 自動車メーカーの製造部で使用される日本語の専門用語 

 

自動車メーカーの製造部で使用される日本語の専門用語を研究している。 本研究の目的は、製

造部における日本語の専門用語の意味を理解すること。 さらに、この研究の目的は使用される

専門用語が一般辞書にも掲載されているかどうかを調べること。 さらに、この研究は本自動車産

業用語集の10言語での専門用語の翻訳結果の意味と、一般的な日本語辞書（Kamus Lengkap 

Jepang Indonesia）及びGoogle Translateの意味の違いを見つけることも目的としている。本研究は、

現場から直接得たデータをもとに説明・分析することを重視した比較法による定性的研究である。 

分析の結果、インドネシアの日系自動車工場の生産部門で使用されている日本語の専門用語の

ほとんどは、一般的な辞書に載っていないことがほとんどであることがわかった。 また、一般辞書

（Kamus Lengkap Jepang Indonesia）とGoogle Translateで見られる日本の自動車会社の専門用語

の意味には違いがある。 
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